
TE TOA TAKITINI Hume Ist, 1931.4

Naera e Te Weihana raua ko tona hoa ki nga kai maori ara
he kumara he kahawai maroke. Ite Ahiahi ka tae ki Torere.
I te po te Karakia Whakau, tokoiwa te hunga i whakaungia.

I te aonga ake te I o Aperira ka karakia ano matou. ka
mutu nga mihi ka hold maua ko taku kaumatua ki Rotorua.
Rokohanga atu he tupapaku i te kainga ko Pirika Hohepa.

Ka nui te whakamihi ki nga tangata o te pariha o Te
Kaha me to ratou hepara me Kenana Hakaraia Pahewa. Pai
atu nga whakahaere katoa o nga hui me nga mahi ma te
Pihopa. Kaore e taea te whakaatu ote nui ote mihi mo nga
manaakitanga. E nga whanaunga, e nga rangatira, e aku
tamariki, tena koutou katoa. Ma te Matua ite wahi ngaro
koutou e manaaki e whakakaha Id te mahi i tana i pai ai.
E te hunga hou katahi nei ka whakaungia, kia man ki nga
kupu tohutohu ki a koutou, kia tu tonu ai koutou hei hoia
pono, hei pononga tuturu ma te Karaiti.

NGA RA NUNUI O TE TAU 1932.
Ra Tuakahi o Reneti (Ash Wednesday) Pepuere 10.
Ra o te Aranga (Easter Sunday) Maehe 27.
Ra o te Kakenga (Ascension Day) Mei 5.
Ra o te Petekoha (Whit Sunday) Mei 15.
Ra o te Haerengamai (Advent) Noema 27.

TE WHAKAHOKINGA I A TA MAUI POMARE KI
TARANAKI.

Kei te pouri nga Etita mo te roa o tenet korero e takoto
ana. Na nga aitua oteru i takoto roa ai. Na te marama ote
take korero , tenet ka iukuna atu nei.

NGA MANAAKI ME NGA TANGI.
Ki nga Iwi, ki nga Hapu, ki nga Rangatii'a maha,‘ ki nga

Morehu o te Motu; kia tan te rangimarie ki nmga ki a tatou
katoa. Kua tata nei te ra whanautanga oto tatou Ariki, te
tan lion, te ra e whakamoemiti ai nga Morehu mo te tiakanga
i a ratou, kia tini nga miki.

Tera pea kaore e tika te whakapuaki i enei korero i aia
nei kua roa rawa hold te wehenga atu o to tatou hoa aroha,
to tatou karangatanga maha, o Ta Maui Pomare i a tatou.
Aliakoa ra ia kua lieke atu ki Te Po ko te aroha, ko nga
mahara, ko nga mamaetanga mona kei te man pumau ano i
roto i te ngakau o tena o tena o tena o tatou:—

“But now that Thou art lying, My Dear old Carian Guest,
A handful of grey ashes, long, long ago at rest;
Still are thy pleasant voices, thy Nightingales awake,
For Death, He taketh all away ; but them He cannot take.”


